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KRISZTUS UTÁN 793, AACHEN

Azt hiszik, hogy egy darabokra zúzott koponya szilánkja. Csontfehér, ugyanolyan homorú és elég vékony ahhoz, hogy egy halott gyermeké legyen. A királyi kancellária hivatalnokai irtózva pillantanak rá, ahogy elhaladnak az asztalomnál, nagy ívben elkerülve engem. Valószínűleg azt képzelik, valami visszataszító emlék Károly király tizenöt évvel ezelőtti végzetes, szaracénok ellen vezetett hispániai hadjáratáról. Tudják, hogy részt vettem abban az elbukott lerohanásban, és bár megsebesültem, túléltem a sereg utócsapatának véres lemészárlását a hegyek közti hazavezető úton. Ha az udvariak azt feltételezik, hogy a kardforgatásban való jártasságom mentett meg, tévednek. A valódi ok a szaracénokkal kötött barátságom, merthogy közöttük éltem és a bizalmukba férkőztem, még ha kém voltam is.

Kétségtelenül ugyanúgy fejtörést okozott nekik, vajon miért értekezik továbbra is időről időre velem a király, mellőzve a királyi tanácsot. Meglepődnének, ha tudnák, hogy legkeresztényebb és legistenfélőbb uruk, Károly hisz abban, hogy az álmok útmutatással szolgálnak a jövőre nézve. Azért kéri a tanácsomat, mert álomfejtőként ismernek, ő maga pedig egy álmodó. Mégis, egyre inkább vonakodok tiszta válaszokat adni a királynak. A tapasztalataim megtanítottak, hogy az álmok ritkán hamisak, de gyakran félrevezetnek. Mikor valódi jelentésükről végül lehull a lepel, a döbbenet mindent fölülír. Az előző évben, a hispániai hadjárat előtt egy óriási csataménjén ülő Károlyról álmodtam, aki vérkönnyeket sírt. Akkor fogalmam sem volt, hogy ez azt jelenti, abban a szerencsétlen támadásban elveszíti majd a serege harmadát és kedvenc unokaöccsét, egyben pártfogómat, Hroudland grófot. És még ha előre is láttam volna, hogy mi fog történni, nem tudtam volna megváltoztatni az események végkimenetelét.

Így hát amikor egy álom által bepillantok a jövőbe, az a megfontolt út, hogy tartom a szám.

A múlt felidézése hasonló körültekintést igényel. A történet, amit le fogok írni, érint egy uralkodói titkot, amit elhallgattam Károly elől itt, Aachenben. Csak tudja meg, mit rejtegetek előle, rögtön kegyvesztetté válok! Szóval ezt a mesét pusztán személyes, távoli, alig ismert földekre történő utazás lejegyzésének szánom. Ezért tettem az apró, csontfehér, csipkézett szélű szilánkot jól látható helyre az asztalomon. Az emberek elkerülik a koponyadarabokat – noha nem az, aminek látszik –, és távol tartja majd írott oldalaim a kíváncsi szemektől.


Első fejezet
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AZ ÉSZAKI ORSZÁGOK

Arccal lefelé fekszem a vizenyős talajon, próbálva figyelmen kívül hagyni a bal vállamban lüktető fájdalmat. A baszk lándzsahegy ejtette seb szépen begyógyult, ráncos heget hagyva maga után, de az évszakváltás még mindig mélyről jövő fájdalmat idézett elő. Az alattam lévő humuszos levelekből a ruháimba szivárgó nedvesség csak még rosszabbá tette a helyzetet. Csupán egy-egy loccsanás és elszórt csepegés hangjai törték meg a csendet, ahogy a környező tölgyerdőben a nemrégiben lehullott zápor nyomai felszáradtak. Bár már délelőtt volt, az erdőség nyirkos talajszintjén homály uralkodott. Az óriási fák burjánzó lombkoronája elzárta a napfény útját, a levegő megnehezedett a rothadó növényzet erős szagával. Nagyjából harminclépésnyire, pontosan az előtt a pont előtt, ahol feküdtem, tisztás terült el a nyílt ég alatt. Ahányszor csak elhaladt egy felhő a napkorong elől, a friss esőcseppek megcsillantak az új hajtások levelein, és a tisztás világos, hívogató látványt nyújtott.

Megtévesztő. A mező közepét felásták. A gödör tíz lépés hosszú, öt lépés széles és meredek oldalú volt. Egy magasabb embernyi mélyre ásták, a tetejét könnyű fűzfavesszők hálója keresztezte, a faágakból álló hamis takaró részeként. A munkások erre vékony réteg gyepet terítettek, ez szilárd talaj benyomását keltette. Pontosan a csapda közepén elhelyeztek egy nyaláb levelekben gazdag ágat, amit egy bokorról vágtak le abban a hitben, hogy ez a jószág kedvenc csemegéje. A csalétek a kelepcében.

Nagyon lassan felemeltem a fejem és balra néztem. Egy karnyújtásnyira Vulfard, a király fő erdésze rejtőzködött. Mocsárszínű, sárral csíkozott bőrharisnyája és zekéje tökéletesen beleolvadt a sekély árokba, amit kiásott magának. Még napsütötte arcszíne is megegyezett a tavaly őszi levelek színével, melyet annak köszönhetett, hogy egész életét a szabad levegőn töltötte. Őszülő haját nagyon rövidre vágta, és erdőzöld, egyetlen sastollal díszített kalapja mellette hevert. Érzékelte a mozdulatomat és rám nézett. Sárgával pöttyözött világosbarna szemei egy ravasz hím rókáéra emlékeztettek, kemény pillantása azt üzente, hogy maradjak teljesen mozdulatlan, amíg úgy határoz, hogy szükséges. Máskülönben elvesztegettük volna azt a két hetet, amit a jószágra való felkészüléssel töltöttünk: a legjobb hely fellelését a csapdának, a fárasztó ásást és a préda előkerítésének unalmát, és egy végső, aprólékos tisztogatást, hogy biztosak legyünk, nem maradtak emberi nyomok. A munkások éppen napkelte előtt fejezték be a feladatukat és eltűntek az erdő e távoli sarkából. Miután elmentek, Vulfard meghatározta a másnap reggeli szellő valószínű irányát. Majd elhelyezte a megfigyelőit. Csupán hárman voltunk. Vulfard és én hátszélnél rejtőztünk el. A fia, Walo kőhajításnyira őrködött a jobbunkon, ahonnan leláthatott a csapásra, amelyen az állat feltűnésére számítottunk. Walo azt a feladatot kapta, hogy elijesszen bármiféle nagyobb állatot, amely beletévedhet a verembe. Nem akartuk, hogy egy szarvasbika vagy vadkan átcsörtessen a vékony takarón. Egyetlen prédánk maga a jószág volt.

Elernyesztettem az izmaim, keresztbe tett karjaimra hajtottam a fejem, majd becsuktam a szemem. Tizenhat hosszú, unalmas és kényelmetlen órát töltöttünk várakozásteljesen fekve, és semmi sem történt. Kezdtem kételkedni benne, hogy ez az állat egyáltalán létezik. Még senki sem látta. A puha sárban hagyott súlyos nyomokról szóló jelentésekre támaszkodtunk, bármely ismert állaténál nagyobb patanyomokra. Az erdőlakók figyeltek fel hét-nyolc lábnyira a talajtól a szilánkos végű letört faágakra. A létezésének legjobb bizonyítékául az ürüléke szolgált. Nagy halmaiban feltűnt néhány emésztetlen gally és levél, amelyek lehetővé tették Vulfardnak, hogy kikövetkeztesse az étrendjét, aztán kiagyaljon egy tervet arra, hogyan kapjuk el élve. A szkeptikusok nevettek és azt mondták, csak az időnket vesztegetjük. Hogy az ismeretlen jószág nem más, csupán egy hatalmas bölény, az a borzas fejű fajta, egy kegyetlen, vad szarvasmarha, amely az erdőben barangol. A bölények ritkák voltak ugyan, de még mindig élt elég az erdőben, s a vadászatait imádó király minden szezonban leölt egyet-kettőt. Ettől mindig nagyon jó kedélyállapotba került.

Vulfard nem értett egyet a kételkedőkkel. Egy nyugalmazott erdészt idézett, aki öt éve halt meg, és aki állította, hogy az óriási állat és még néhány a fajtájából visszavonult a hatalmas erdő távoli mélységeibe, és még mindig ott élnek.

Hangosan megreccsent egy ág. A hang a tisztás távolabbi végéből érkezett. Felriadtam és felkaptam a fejem, hirtelen eszembe jutottak az utasítások, mire mozdulatlanná váltam. Egy szarvassuta közeledett. Könnyedén lépkedett az ösvényen, egyenesen a kelepce felé. Duzzadó hasán látszott, hamarosan életet ad a borjának. Elérte a tisztás szélét, ott óvatosan megállt. Ebben a pillanatban fürge mozgást érzékeltem a jobbomról. Walo, az erdő színeibe öltözve, csakúgy, mint az apja, halkan talpra állt. Némán integetett. A szarvastehén egy pillanatig nem vette észre, aztán hirtelen felismerte a veszélyt, megfordult és elszökellt, eltűnt az ösvényen, amerről érkezett. Walo gyors pillantást vetett az apja felé, a jóváhagyására várt, majd visszaereszkedett és újból eltűnt a szemem elől.

Megkönnyebbülten felsóhajtottam. Zavart az a szívtelenség, ahogyan a munkások viseltettek Walóval. Könnyű célpontot nyújtott. Karjai és lábai túl rövidek voltak a testéhez képest, és holdvilágképén húzódó petyhüdt szája, illetve félig lecsukódó szemhéja miatt úgy nézett ki, mint aki bármelyik pillanatban álomba szenderülhetne. Az sem segített, hogy lassan beszélt és gyakran összemosta a szavakat. Amit mondott, olykor egy nyolcéves kisfiúra vallott, nem felnőtt férfire. A külseje alapján nehéz lett volna meghatározni a korát, de úgy véltem, hogy a húszas évei közepén járhat. Vulfard erősen védelmezte a fiát, dühösen lehordta, aki azt dörmögte, hogy Walo túl buta ahhoz, hogy megfigyelő legyen. A királyi erdész acsargott, hogy megvonja a férfi fizetését az arcátlansága miatt. Majd elküldte csomagolni. Attól tartottam, ha Walo elfuserálja a rábízott feladatot, az emberek gúnyolódása még nehezebbé tenné az életét.

Bizonyára elszundítottam, mert nem sokkal később arra eszméltem, hogy egy mély, ziháló horkantás felriaszt. A hang olyan rekedtes és erőteljes volt, hogy úgy tűnt, mintha a saját mellkasomból is visszaverődne. Sosem hallottam ehhez hasonlót, és az üzenetét nem lehetett félreérteni. Kihívás volt.

Nem tudtam fékezni magam. Megfordultam és körülnéztem. A látvány rémálomba illett.

Egy hatalmas állat állt a fatörzsek között, vagy harminclépésnyire mögöttünk. Megdöbbentett, hogy egy ilyen testes, súlyos lény hogyan tudott ennyire csöndben ilyen közel jönni. Még Vulfardot, a vadászemberek legéberebbikét is sikerült kijátszania.

Minket lesett. A vállai magasabban ültek, mint a legmegtermettebb csődöré. A testén dudorodtak az izmok, és durva, barnásfekete szőr borította. Azon majorsági ökrök groteszk másának tűnt, amelyeket még gyerekkoromban ismertem, a robotoló, lassú és szelíd háziállatoknak. Amelyik most mögöttünk állt, nagyobb, erősebb, ellenséges, és sokkalta veszélyesebb volt. Rémült elragadtatással bámultam a szarvait. A homlokából törtek elő, hosszan előrehajlottak, a hosszuk megegyezett a karoméval, majd hirtelen felfelé íveltek, ahol halálosan éles és hegyes kampóban végződtek. Az áldozat ledöfésére, felöklelésére, majd oldalra hajítására teremtették. Gyilkos fegyverek voltak.

Hirtelen beúszott az elmémbe a bestia neve. Vulfard forrása „bölénynek” hívta. Frankul ez „ősi ökröt” jelent, találó név egy távoli korból visszamaradt lénynek, mikor még mindenféle óriás teremtmény járta az erdőt. Nem láttam előre, hogy azok a jószágok, amelyek kiérdemelték ezt a nevet, még mindig uralmat követelhetnek ősi területük fölött.

A hatalmas jószág újabb visszhangzó horkantást hallatott. Hangosabban, erőszakosabban, mint az előbb, a kihívás még nyilvánvalóbbá vált. Rossz néven vette a jelenlétünket. Birtokháborítók voltunk, és a gondosan elkészített kelepce vészesen rosszul sikerült. Úgy terveztük, a bölény a tisztás távolabbi oldaláról tűnik fel, így hátszélnél helyezkedtünk el. De a bestia mögülünk érkezett, megérezte a jelenlétünket, és idejött kutakodni. Mi voltunk, akik csapdába estünk.

Az állat dühösen himbálta a fejét. Nagy csomó nyál szelte át a levegőt.

A beleim mintha vízzé váltak volna. Olyannyira megrémültem, hogy kételkedtem benne, képes lennék lábra állni. Egy ostoba pillanatig azt gondoltam, ha teljesen mozdulatlan maradok, figyelmen kívül hagy majd.

Aztán a bölény jobbra-balra lengette a fejét, újabb fenyegetésként megmutatva borzalmas szarvait, és elkaptam a pillantását. Őrjöngő, dühös tekintettel nézett, fehér szegély vette körbe szeme sötétebb, fényes közepét. Semmi esély nem volt rá, hogy békén hagyjon minket.

Olyan közel állt, hogy láthattam a síkos nedvességet kitágult, széles, fekete orrlyukaiban. Ismét dühösen felhorkantott, s újra fenyegetően ide-oda lengette a szarvát. Aztán dobbantott, a talajt kaparta, a patája mély barázdát vájt a puha földbe, és leszegte a fejét. Támadni készült.

Abban a pillanatban Vulfard megmentette az életem. Vagy nagyon bátor, vagy nagyon bolond volt.

– Feküdj nyugton, Sigwulf! – recsegett rám, majd felpattant és felkapta a kalapját. Megfordult, hogy szembenézzen a bölénnyel, meglengette a kalapot a pofája előtt és kiáltozva gúnyolódott rajta. Aztán sarkon fordult és egyenesen a verem felé futott.

Lehetetlennek tűnt, hogy egy ilyen hatalmas állat ennyire gyorsan mozogjon. Az egyik pillanatban még mozdulatlanul állt, a következőben megfeszítette óriási hátsó felét és előretört, fejét leszegve, méretes lábai összemosódtak mozgás közben. A talaj remegett alattam patái gyors dobogásától, amit egy fuvallatnyi áporodott levegő követett, miközben elszáguldott mellettem, ahogy félelemtől bénultan lapultam. Egy szívdobbanás alatt csökkentette a rést köztük, ahogy Vulfard rohanva menekült a halálos szarvak elől.

Kiszaladt a tisztásra. A nyílt terepen teljesen védtelen volt, mégis megőrizte a nyugalmát. Talán háromlépésnyire a verem szélétől hátranézett a válla felett, és a legutolsó pillanatban elszökkent az egyik oldalra. A bölény túlrobogott, képtelen volt lelassítani.

Ahogy a hatalmas bestia elérte a gödröt, az ágakból rakott álca rögtön összeomlott. Az óriási teremtmény törött botok és fűcsomók nagy felhője közepette egy őrült bömbölés kíséretében lezuhant a lyukba.

Vulfard talán elvétette a rejtett csapda pontos helyét. Vagy rosszul becsülte meg a hatalmas szarvak hosszát és kinyúlását. Az erdész kibillent az egyensúlyából és a verem legszélén imbolygott, mikor a bölény előrebukott. A méretéhez képest elképesztő fürgeséggel oldalra fordult. A jobb szarvának a hegye beleakadt az erdész zekéjébe, éppen a hónalja alatt. Az egyik pillanatban Vulfard még a gödör szélén egyensúlyozott, a következőben magával rántotta a felbőszült vadállat.

Rémülten, ügyetlenül talpra tántorogtam és előrerohantam, a lábam reszketett a félelemtől. Elérve a verem peremét lenéztem. Semmi sem menthette meg Vulfardot. Az állat mellett ért földet és sikerült álló helyzetbe küzdenie magát a gödör oldala és a bölény hátsó fertálya közötti térben. Egy rövid pillanatra megszabadult a szarvaitól. De a feldühödött szörnyeteg körbetekergőzött, és végignéztem, ahogy az egyik szarvát egyenesen Vulfard mellkasába döfi. Úgy nyársalta fel, akár egy malacot, teljesen átszúrta a testét. Egy vad fejrántással magasan feldobta a levegőbe. Az erdész megpördült, majd visszazuhant. A bölény mindkét szarvára feltűzte, aztán újból felhajította. Imádkoztam, hogy gyorsan jöjjön el a halál Vulfardért, olyannyira összezúzódott a teste. Ernyedten csapódott ide-oda, ahogy a bölény újra és újra felöklelte. Számos döfés, őrült támadás után az állat hagyta, hogy az a roncs, amely valaha ember volt, visszacsapódjon a verem aljának habosra vert sarába. Elborzadásomra aztán visszahátrált a rendelkezésére álló szűk térben, leszegte a fejét és újból felnyársalta a hullát. Mint valami szörnyű trófeát, Vulfardot a fejére emelve jobbra-balra rázta a fejét, valahogy úgy, ahogy egy terrier rázhat egy patkányt a pofájában. A terrier morgott volna dühében, a bölény bömbölt és bömbölt gyűlöletében és csalódottságában.

Mikor már Vulfard szétroncsolt teste véres péppé vált, a bölény csak akkor dobta le végre áldozatát a sárba és mocsokba. Apránként elhalt eszeveszett bőgése, és onnan, ahol álltam, fent, láthattam, ahogy a horpasza fel-le emelkedik. Aztán felém emelte hatalmas fejét, őrült, fehér szegélyű szemei ellenségesen csillogtak.

Az ezt követő borzalmas, üres időben ráébredtem, hogy Walo az üreg szemközti szélén áll. Ő is lefelé bámult, végignézte apja rémes halálát. Könnyek csorogtak az arcán és erősen rázkódott. Egy kétségbeejtő pillanatig azt hittem, leveti magát a gödörbe, hogy megpróbálja felhozni apja testét vagy bosszút állni a gyilkosán. Ehelyett ahogy a bölény abbahagyta a bömbölést, Walo hátravetette a fejét és kínjában fel-felzokogva egy rettenetes, elnyújtott ordítást hallatott.


Második fejezet
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A királyi kancelláriára szóló idézésem három héttel korábban érkezett meg. Az aacheni bazilika kompletóriumi harangja szólt, mikor egy idegesnek tűnő, nyúlfogú fiatal hivatalnok kopogtatott az ajtómon. A földet bámulta és elmotyogta a mondanivalóját, mivel nem volt időm felvenni a szememre a fedőt, amit általában a nyilvánosság előtt viseltem. A frankok és a saját szász embereim úgy hiszik, akinek a szemei különböző színűek, annak a jele, hogy megérintette a Gonosz. Az egyik szemem kék, a másik zöldesbarna. Ez a különlegesség mentette meg az életemet serdülőként, mikor könyörtelen nemezisem, a wessexi Offa király lerohanta és elfoglalta a családom jelentéktelen, aprócska királyságát. Offa lemészárolta az apám és a testvéreim, de félve, hogy balszerencse követné a megölésemet, megkímélte az életem, úgy döntve inkább, hogy a frankok királyának és Európa leghatalmasabb uralkodójának udvarába száműz, akinek uralma mostanra az atlanti parttól a Rajnán túli Fekete-erdőkig terjed. Ez a száműzetés kegyetlenül visszacsapott. Offa arra számított, hogy minden hátrányát és keservét elszenvedem a winelasguma, „barát nélküli ember” létnek, prédaként mindenkinek. Minden számítás ellenére elboldogultam. A Hispániában tett szolgálatomat egyévi javadalmazással jutalmazták meg, és egy kis házat kaptam ajándékba a királyi telek határában.

A küszöbömön álló fiatal hírnök nyilvánvalóan nem akart bejönni a házamba. Gondoltam, ennek ahhoz van valami köze, hogy az otthonomat megosztottam egy baljós külsejű idegennel. Osric sötét szaracén bőre, gúnyos modora és kicsavarodott lábai miatt bizonyára nyugtalanító alak volt az íróasztal felé görnyedő pletykásoknak az állami közigazgatás hivatali szervezeténél. Osric valaha rabszolga volt, akit az apám bízott meg a nevelésemmel. Mostanra azonban bizalmas kísérőmmé és barátommá vált.

Visszaléptem a házba, felvettem a szemtakarómat és felkaptam egy nehéz, bokáig érő köpenyt. E kései órára a kancellária irodáinak parázstartóit valószínűleg már hagyták leégni, és a palota hírhedten huzatos volt. Ezután követtem a hírnököt az aacheni királyi birtokot átszelő ösvényeken. Óvatosan kellett haladnunk a halványuló fényben, mivel a palota még mindig építés alatt állt. Homok, tégla vagy faragott kő halmai bukkantak fel itt is, ott is, látszólag véletlenszerűen. Ideiglenes műhelyek és raktárházak emelkedtek egyik napról a másikra, kerülőútra kényszerítve az elhaladókat. Egy ismerős utat hirtelen eltorlaszolt egy új állványzat vagy elzárt valami akadály, hogy megakadályozza az embert, nehogy egy újabb épület alapjának ásott árokba zuhanjon. Amióta ismertem Károlyt, a király folyamatosan nyomult előre, az volt a terve, hogy új fővárost építtessen magának északon, Róma megfelelőjét, és nem takarékoskodott a költségekkel. A kincstára, a bíróság és a helyőrség háztömbje már elkészült. De a toronymagas tanácsteremnek, melyet elég nagyra tervezett ahhoz, hogy akár négyszáz főt is befogadjon, még mindig csak a váza magasodott, és legnagyratörőbb építménye, a királyi katedrális sem állt készen ünnepélyes felszentelésére. Harangokra, márványoszlopokra és egypár hatalmas, gazdagon díszített bronzajtóra volt szükség hozzá, ezeket helyben készítették el és jókora vagyont szereztek az öntőműhely tulajdonosának. Azonban egy seregnyi munkásemberének még mindig hónapok voltak hátra, mielőtt befejezték volna a ragyogó színű mozaikok beillesztését, melyek elkápráztatják majd az egybegyűlteket.

Senkivel nem találkoztunk a kancelláriára vezető utunk alatt, kivéve néhány későn jövőt, akik a bazilika felé siettek. Belülről zsoltár hallatszott, ahogy a hatalmas kórus énekelt, és leheletnyi tömjén illata csapta meg az orromat. Kissé megszaporáztam a lépteimet és igyekeztem az árnyékban maradni, nem akartam felhívni a figyelmet, hogy elmaradtam a szertartásról. Károly évről évre istenfélőbbé vált, és elvárta, hogy az udvartartása is az legyen. Azok – mint jómagam –, akiknek kevés hitük volt, vagy semmilyen valláshoz nem tartoztak, a nemtetszését kockáztatták, ha nem sikerült legalább felszínesen mutatni állhatatosságukat.

A kancellária bejáratában a kísérőm összeszedte a bátorságát és közölte velem, hogy szeretne megjelenni a szertartás végén, és – mint sejtettem – yorki Alcuin kívánt látni engem. Biztosítottam, hogy tudom, merre találom Alcuin irodáját. Hálás bólintással elsietett, magamra hagyva, hogy találjam meg egyedül az utat.

Yorki Alcuinnal tizenhárom évvel ezelőtt találkoztam először, azon a napon, amikor egy sánta rabszolga kíséretében sajgó lábú és zöldfülű fiatalként megérkeztem Aachenbe. Alcuin tudósként, papként és Károly családjának oktatójaként munkálkodott. Királyi bizalmasként és tanácsadóként ő volt az, akivel a király megvitatta az állam kényes ügyeit. Sőt elég régóta ismertem Alcuint ahhoz, hogy tudjam, valószínűleg a gyülekezet első sorában térdepel, és hogy értelmetlen volna a fagyos folyosón téblábolnom. Így hát fürgén az irodája felé vettem az irányt és azt kívántam, bárcsak Offa király szemtanúja lenne magabiztosságomnak, ahogy a kopogást mellőzve belöktem az ajtót és merészen besétáltam.

A helyiség inkább szerzetesi cellára, mint egy hivatalnok munkahelyére hasonlított. Egyszerű fakereszt lógott a fehérre meszelt falak egyikén. Pontosan szemben nagy, sima íróasztal állt egy kényelmetlennek tűnő kisszékkel, melyet úgy helyeztek el, hogy a munkájából felnéző egyenesen a feszületre lásson. A polcoktól eltekintve, melyek a többi falon sorakoztak, a szobában nem volt több bútor. Három, drága méhviaszból készült gyertyát raktak a padra egy vas gyertyatartóban. A takarékoskodás jeleként csak egy gyertyát gyújtottak balra tőle, hogy megvilágítsa a pergamenlapot, tollat és tintásüveget. Alcuin minden bizonnyal sokáig dolgozott és csupán azért hagyta el a szobát, hogy megjelenjen a komplétán. Rövidesen visszaér majd.

Becsuktam magam mögött az ajtót és legyőztem a kísértést, hogy elolvassam Alcuin írását. Helyette a polcokhoz sétáltam és felkaptam egy tárgyat, amin megakadt a szemem. Teljesen kilógott az azt körülvevő dísztelenségből. Egy irtózatosan nagy ivószaru volt, majdnem egyyardnyi hosszú. Felismertem a formáját a hasonló kinézetű ivóedényekről, amelyeket a palotai díszebédek során használtak. Azonban azok feleekkorák voltak, mint ez, amelyet a kezemben tartottam, és üvegből vagy tehénszarvból készültek. Közelebb emeltem a gyertyalánghoz, próbáltam rájönni, miből lehet. Sötét külsejét fényesre csiszolták, és egy széles ezüstszalag futott körbe a nyitott végén. Belepillantottam. Lenyűgöző mennyiségű folyadék fért volna bele, és mikor megszagoltam, tisztán éreztem a sör illatát. Abban a pillanatban csoszogást hallottam a kinti kockaköveken. Sietve visszaraktam az óriás szarvat a polcra, és megfordultam épp, mikor Alcuin belépett.

Jellemző volt Alcuinra, hogy úgy tett, mintha meg sem érezné az este hidegét. Csupán egy sima, sötétbarna csuhát és csupasz lábán szandált viselt. Sovány volt, egy kicsit magasabb, mint az átlag. Az ötvenedik életévéhez közeledhetett. A haja elvékonyodott és már kopaszodott is, ami kiemelte magas homlokát és keskeny, okos arcát, szeme szigorúan értelmes tekintetét. Világos bőre és halvány szeplői északi felmenőiről árulkodtak, és szürke szemei ugyanolyan élesek, pillantása átható, ahogyan a korábbi találkozásokról emlékeztem. Úgy véltem, fáradt és túlhajszolt.

– Sigwulf. Köszönöm, hogy ilyen hamar idesiettél – kezdte, látszólag nem aggasztotta, hogy az irodájában lézengve talál. Nem javasolta, hogy vegyem le a köpenyem, így arra következtettem, nem lesz hosszú a beszélgetés. – Feltételezem, hallottál Harun kalifa ajándékairól – mondta. Jellegzetesen beszélt. Minden szavát gondosan megválogatta és pontosan artikulálta, mintha csak előadást tartana. Figyelmesen hallgattam. Alcuin rászolgált jó hírnevére, miszerint olyasvalaki, aki egyenesen a lényegre tér, és kíváncsi lettem, vajon miért hívatott az irodájába ilyen késői órán.

– Úgy hallottam, a lovag jó időben jár – feleltem. A kalifa legtöbbet emlegetett ajándéka egy gépesített óra volt. Egy felfegyverzett lovag apró figurája tűnt elő minden órában a miniatűr pavilonból, és nekiütött egy fémgolyót egy fémlapnak. Soha senki nem látott még ilyen leleményes csodát.

– Reméljük, nem rozsdásodik be a lovag! Nincs olyan kézművesünk, aki meg tudná javítani – jegyezte meg szárazon.

Nem volt semmi szokatlan abban, hogy Károly ajándékokat kapott külföldi uralkodóktól. A palota leltárt készített a különböző tárgyakról és értékükről – ékszerek, érmék, berakott páncélzatok, szőrmék, faragott elefántcsontok, drága vég szövetek és így tovább. Néhány darabot kiállítottak, de a legtöbbet a királyi kincstárba küldték, egy ablaktalan, három láb vastag falú épületbe, melyet a még el nem készült tanácsterem oldalába építettek.

– Mit tudsz erről a kalifáról? – kérdezte Alcuin.

– Csak általános dolgokat – válaszoltam óvatosan. – A fővárosát Bagdadnak hívják. Nagyon messze van, Jeruzsálemen és a Szentföldön túl. Pompában él ott és borzasztóan gazdag. Kiváló minőségű ajándékai is ezt bizonyítják.

Alcuin türelmes pillantást vetett rám, mintha csak megdorgálna tudatlanságomért.

– Harun al-Rasid egyike e föld három leghatalmasabb uralkodójának. – Úgy beszélt, mintha egy ígéretes, de lusta diákhoz szólna. – A másik kettő Konstantinápoly császára, és természetesen, a mi Károlyunk. A legjelentősebb Harun címei és rangnevei közül az Igazhitűek Ura. A szaracénok legfőbb urának tekinti magát.

– Córdoba emírje biztosan vitatja ezt az állítást – mormogtam. A sebet a vállamon Károly seregének elbukott hispániai hadjárata során szereztem, mikor egy emír elleni felkelést támogattunk. Felidéztem, hogy a lázadók, akik maguk is szaracénok voltak, segítséget kértek a távoli Bagdadtól csakúgy, mint Károlytól.

– Pontosan. Córdoba emírje nem hajlandó elismerni a kalifa tekintélyét. Nem untatlak a részletekkel, de Harun elődei megölték az emír családjának minden tagját, akit le tudtak vadászni, miután megszerezték a kalifátust. Az egyetlen túlélő Hispániába menekült, ahol felállította a saját, független domíniumát. A két dinasztia gyűlöli egymást.

Sejtettem, hogy Alcuin megjegyzései hova vezetnek.

– Tehát Harun megbecsülése és barátsága jeleként értékes ajándékokat küld Károlynak.

Alcuin halvány mosollyal jutalmazott.

– Örülök, hogy még mindig meglehetősen gyors a felfogásod, Sigwulf.

– A barátom, Osric azt mesélte, hogy a szaracénoknak van egy mondása: „Az ellenségem ellensége a barátom.”

Nyugtalanító kételkedés furakodott az elmémbe. Alcuin idézetének van valami köze Osrichoz?

Alcuin következő kijelentése nem tette tisztábbá a helyzetet.

– A hagyomány és a diplomácia úgy diktálja, hogy Károly hasonlóan ritka és értékes ajándékokkal viszonozza Harun nagylelkűségét. A király tanácskozott velem, hogy mit ajánlanék.

– Nem könnyű feladat – mondtam üresen.

Alcuin éles pillantást vetett rám. Talán azt hitte, kötekedek vele.

– Ez nagyobb dolog lesz, mint néhány kardpengét küldeni a kalifának! – csattant fel.

A frank kardkovácsok híresek voltak fegyvereik jó minőségéről és egy ládányi kardpenge általános tételként szerepelt az ajándékok közt, amelyeket Károly küldött az őt követő uralkodóknak.

Alcuin gyorsan visszanyerte szokásos nyugodt hangsúlyát.

– A kalifa bizonyára tudott Károly állatkertjéről, mivel Harun ajándékai közt egy elefánt is volt.

Elképedtem. A Károly menazsériájában az állatok sora között megtalálhatóak voltak farkasok, medvék, leopárdok, pávák, hiúzok és még egy párduc is, amelyet a baszileusz küldött, Konstantinápoly császára. A gondolat, hogy egy élő elefánt csatlakozott ezekhez, szívfájdító volt. Belém hasított, hogy milyen keservesen szeretnék látni egy elefántot.

Alcuin élvezte nyilvánvaló elképedésemet.

– Sajnálatos módon az állat nem élte túl az idevezető utat – tette hozzá.

A képzeletem szárnyalt. Hallottam már elefántokról. Mindenki hallott. Számos történetben szerepeltek, melyek a mesés Keletről szóltak, és gyermekkori tanárom, egy kitaszított szerzetes, elmesélte, hogy az ősi rómaiak hadieszközzé képezték őket. De amennyire tudtam, évszázadok óta egy elefánt sem tette be a lábát Európába. Bámulatos állatok voltak.

– Ennek a bizonyos állatnak a pusztulása a legszerencsétlenebb – folytatta Alcuin. – Az elefántot külön kiválasztották. A bőre nagyon halvány volt, majdnem fehér… ez nagyon hízelgő a kalifától Károly felé. Köztudottan a fehér az uralkodói szín Bagdadban. Aki belép a belső városba, fehérbe kell öltöznie.

– Hogy pusztult el az elefánt? – tudakoltam.

– Azt a férfit kell majd megkérdezned, aki a Bagdadból való szállításáért felelt. Nem győz bocsánatot kérni.

Ha figyelmesebb lettem volna, Alcuin szavai felkészítenek az azt követőkre. De még mindig túlságosan izgatott az Aachenbe érkező elefánt gondolata ahhoz, hogy felismerjem, mire utalt.

Alcuin még nem fejezte be.

– Alkalomadtán bemutatom neked. Kedvelni fogod. Elég művelt és szolgálatkész. Egy Ábrám nevű rádhánita.

– Egy rádhánita? – ismételtem meg. Fogalmam sem volt, Alcuin hogy értette ezt.

– A rádhániták hitük szerint izraeliták. – Itt egy kis rosszallást véltem felfedezni. – Életük nagy részét úton töltik, egyik vásárból utaznak a másikba, kereskednek, kereskednek, mindig csak kereskednek. Egy kapcsolatokból és üzletelésekből álló hálózattá váltak, ami elér Hispániától Indiáig.

Kelletlenül abbahagytam az álmodozást, hogy láthatok egy elefántot és megpróbáltam odafigyelni arra, amit Alcuin mondott.

– Ha egy nagy- vagy kisváros kereskedelme felvirágzik, teljes bizonyossággal állíthatod, hogy köze van a rádhánitákhoz, legalább egy családhoz, vagy kettőhöz. Károly birodalmában mindannyian tudatában vagyunk, hogy kedvelik a rhone-i kereskedelmi útvonalat, és hogy számos család letelepedett a folyó menti városokban. De sosem tudhatod, hol vagy mikor találkozol eggyel. A háttérbe olvadnak. Azt mondják, titkos jelek alapján ismerik fel egymást.

Szünetet tartott.

– A királyunk úgy döntött, azzal viszonozza Harun kalifa nagylelkűségét, hogy majdnem olyan egyedülálló és különleges állatok választékát küldi neki, mint egy fehér elefánt. – Egészen eddig Alcuin lenyűgözött és kíváncsivá tett. Most elbódított. – Sigwulf, a király kimondottan kérte, hogy téged tegyenek meg felelőssé a Bagdadba szállításukért.

Bejelentése olyan váratlanul ért, hogy beletelt egypár pillanatba, mire megtaláltam a hangom.

– Miféle állatokat fogok szállítani? – krákogtam.

Alcuin kaján mosolyt vetett rám.

– Erről hagyom, hogy maga Károly tájékoztasson. Mostanra már végzett a kápolnában és visszatért a királyi szállásra. Vár téged a színe elé… késedelem nélkül.

A találkozó véget ért. Kábultan az ajtó felé botorkáltam és újra a folyosón találtam magam. Csupán mikor az ajtó bezárult mögöttem, akkor jöttem rá, hogy mikor megkérdeztem, milyen állatokat viszek Bagdadba, Alcuin tekintete a hatalmas ezüstveretű ivószarura rebbent.
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Az éjszakai eget beborították a felhők. A fedett árkád, amely a kancellária épületét összekötötte a királyi lakrésszel, majdhogynem teljesen sötét volt. Az árkád középső szakaszát még nem fejezték be, járólapok hevertek szétszórva, mégis sikerült esés vagy botlás nélkül átjutnom. Már számos alkalommal megtettem ezt az utat, általában jóval napnyugta után, bár ezen kirándulásaim megritkultak az utóbbi hónapokban. Akkor került rájuk sor, mikor Bertha, a király nagy csapatnyi lányának egyike magához hívatott. Nem sokkal utána, hogy fiatal férfiként Aachenbe érkeztem, lecsapott rám, naivnak és – ahogy később megértettem – szemeim furcsa színének és külföldi származásomnak köszönhetően idegenként vonzónak talált. Ahogy telt az idő, lelkesedése alábbhagyott, és messze lecsúsztam azoknak az embereknek a listájának aljára, akikkel szívesen hált együtt. Azonban még mindig szerette néha meghúzni a madzagot és magához rángatni engem, mikor változatosságra vágyott szeretői között. Nagyon jól tudtam, hogy ez a kapcsolat egyre bizonytalanabb és igen veszélyes. Ha az apja tudomást szerez lánya buja szórakozásának mértéktelenségéről, talán úgy dönt, véget vet neki, példát statuálva valakivel, akit kellőképpen merésznek és szemtelennek talál a hercegnővel szemben. A frank udvarban betolakodóként nyilvánvalóan én voltam a legmegfelelőbb jelölt a példaként szolgáló büntetésre. Rettegtem a várható megtorlástól – a kivégzés és a kasztrálás ugyanolyan esélyesnek tűnt –, és már elhatároztam, hogy megszakítom a Berthával folytatott kapcsolatot. De elővigyázatos voltam. Ha visszautasítom, talán előhozza bosszúálló énjét, és hogy őszinte legyek, még mindig csábítónak találtam Berthát. Gondosan ügyelt kinézetére, ajkát bogyók levével festette és finom púderréteggel takarta el az egykor hibátlan arcbőrén megjelenő apró tökéletlenségeket. Kétségtelenül festette hosszú, szőke fonatait, melyek kifésülésével és elkészítésével órákat töltöttek el a szolgálói. De a testének semmilyen turpisságra nem volt szüksége. Ahogy érettebb lett, Bertha szoborszerű alakja még érzékibbé és kívánatosabbá vált.

A király lakóegységei elfoglalták a királyi birtok északkeleti sarkában álló egyik kiemelkedő épület teljes első emeletét. A hatalmas lépcső talpánál figyelmen kívül hagytam az őr arcán megjelenő vigyort. Felismertem, ő volt az egyik, akit megvesztegettem, hogy nézzen félre, mikor meglátogatom Berthát. A társai átkutattak rejtett fegyverek után és átadtak egy alintézőnek, aki ott állt és várt rám, hogy elvehesse a köpenyem. Károly háznépe hozzászokott az uruk késői látogatóihoz. A királynak szokása volt, hogy délután hosszan lepihent és aztán éjszakába nyúlóan dolgozott. Ha nyughatatlannak érezte magát, a hajnal óráiban köztudottan kisurrant hivatalos lakóhelyéről és a királyi birtokon barangolt kíséret nélkül, figyelve, hogy mi történik. Egy alkalommal a szívem kihagyott egy ütemet, mikor majdnem belébotlottam, miközben egy Berthával való találkozóra igyekeztem, és még mindig nem voltam biztos benne, hogy látott-e elrohanni.

Rövid várakozás után az alintéző felvezetett a lépcsőn egy kétszárnyú ajtóhoz. Halkan kopogott, mielőtt épp csak annyira, hogy becsusszanhassak a résen, kinyitotta volna.

Hunyorognom kellett. Alcuin halványan megvilágított irodájával ellentétben Károly személyes tanácstermét elárasztotta a fény. Magas, vastag gyertyák csoportjai égtek mindenfelé: a mennyezet gerendáira függesztett tartókban, a jókora vasállványokon és falra helyezett kosarakban. Számoshoz csiszoltacél tükröt erősítettek. Ennek eredményeként felfűtötték a helyiséget, olyan világossá tették, mintha nappal lenne, és a méhviasz édes illatával töltötték meg a levegőt. Maga a tágas szoba kényelmet és jólétet árasztott. Az ablakokba üvegtáblákat helyeztek, hogy megőrizzék bent a meleget. Lenvászonnal borított fatáblák díszítették a falat, melyekre vadászjelenetek színes képeit festették. Párnákkal borított heverő és dús szőnyeg szolgált Károly délutáni pihenőhelyeként. Egy másik, drágának tűnő takaró szolgált terítőként egy széles asztalon, szegélye alól kivillantak az asztal bonyolult, állat alakúra faragott lábai. Fél tucat összecsukható, sötét, különleges fából készült széket, és – szükségszerűen – egy feszületet helyeztek még el a teremben. Alcuin dolgozószobájában egyszerű és dísztelen kereszt lógott a fehér falon. Itt a kereszt négyszer akkora volt, és halványzöld márványtalapzaton állt. Úgy helyezték el, hogy a látogató számára rögtön észrevehető legyen. Szárait színes féldrágakövekkel rakták ki, melyek ragyogtak a gyertyafényben.

Károly az asztal mellett állt, jelenléte uralta a szobát. Elfelejtettem, mekkora ember is igazából. Legalább egy fejjel magasodott fölém, nehéz csontjai erőteljes testfelépítést kölcsönöztek neki, széles vállai, hatalmas lábai és kezei voltak. Dús hajzata megőszült ugyan, de gondosan ápolta és olajozta. Hosszú, lelógó bajsza rendkívül divatosnak számított a frankok között. Mint általában, magas rangjához képest most is szerényen öltözött, bár a szövetek a legkiválóbb minőségűekből lettek összeválogatva. A gyapjú, melyből sötétkék harisnyája és tunikája készült, olyan finom volt, mint a selyem, cipőinek és harisnyatartóinak puha bőrét halványkékre festették, majd ezüst levélmintákkal borították. Nagyon kevés ékszert viselt – a jobb kezén egy súlyos aranygyűrűt, benne nagy vörös kővel, illetve egy csavart aranyláncot vastag nyaka körül. A helyiségben lévő meleg ellenére rövid szőrmemellényt vett fel, mely, úgy véltem, vidrabőrből készült. Elejét nyitva hagyta, mivel Károly, a frankok és patríciusok királya figyelemre méltó pocakot növesztett.

Meghajoltam.

– Sigwulf, küldetésem van számodra – mondta élénken a király. Csakúgy, mint Alcuin, szeretett rögtön a tárgyra térni. Tanácsadója tiszta, halk tónusával szemben az uralkodó meglepően magas, vékony hangon beszélt, ami meglepő volt egy ilyen erőteljes alaktól.

Alázatosan álltam, képtelen voltam levenni a pillantásom a Károly kezében lévő tárgyról, egy másik, ezüsttel futtatott ivószaruról, annak az ikertestvéréről, melyet nemrég láttam Alcuin irodájában. A király szilárd markában nem tűnt olyan aránytalannak.

– Ez a nagyapám idejéből való – világosított fel, pillantásomat látván, ide-oda forgatva az ivószarut.

Csöndben maradtam és vártam.

– Alcuin említette az elefántot, amit a kalifa kiválasztott nekem? – kérdezte Károly.

– Mélységes sajnálattal hallom, hogy az állat nem élte túl az utat, felség – mormogtam udvariasan.

– Nem számít. Cserébe én is egy ugyanolyan lenyűgöző állatot küldök. – Károly a szaru súlyát latolgatta, mintha büszke lenne rá. – Nem elefántméretűt, természetesen. De kettő ebből felér egy elefánttal!

Károly gyerekesen lelkesnek tűnt. Fogalmam sem volt, miről beszél.

– A fővadászom, Vulfard, azt mondja, hogy lehetséges – mondta.

Bizonyára észrevette zavarodott arckifejezésemet, vagy eszébe jutott, hogy kívülállóként nem a frankok közt nőttem fel.

– Sigwulf, ez a királyságom legnagyobb, legveszélyesebb állatának szarva. Annak, aki le akarja vadászni a bölényt, hozzáértésre és bátorságra van szüksége. Ha sikerül neki, a szarv lesz bátorságának jegye, a legfőbb trófea.

A király hatalmas szürke szemei engem kémleltek, arcán pillanatnyilag komoly kifejezés ült.

– Egy pár élő bölényt fogsz Bagdadba vinni, egy bikát és egy tehenet. Ők lesznek az én elefántjaim. Tenyészetnek Harun állatkertjébe. Az a szaracén barátod segítségedre lesz.

Károly elképesztő memóriával bírt. Ez volt az egyik oka, hogy olyan eredményesen tartotta a markában több mint Európa felét. Emlékezett az apró részletekre és ehhez társult még az emberekről alkotott tisztán látó bírálata. Osric létfontosságú szerepet töltött be a hispániai hadjárat során.

Károly hirtelen magas hangú nevetésben tört ki, majdhogynem vihogott.

– Kezdek úgy beszélni, mint a veszekedő vadászok a mesében – jegyezte meg, miközben rám mosolygott, megosztva velem a viccet.

Ezúttal tudtam, miről beszél. A mese két vadászról szólt, akik egy medvét készültek levadászni, és olyan hevesen vitatkoztak azon, hogy ki kapja a medve bőrét, hogy elbuktak, mielőtt egyáltalán belekezdhettek volna bármibe is, és sosem sikerült megölniük zsákmányukat.

– Először meg kell szereznünk a bölényeinket – közölte. – Annyi embert biztosítok Vulfardnak, amennyire csak szüksége van. Te csatlakozol hozzá és megfigyeled, hogyan él vadon az állat, mit eszik, hogy viselkedik, és így tovább. Meg kell tanulnod, miként viseld gondját a jószágnak, hogy túlélje az utat, nem úgy, mint az a szerencsétlen elefánt.

A király az asztalhoz sétált és letette a bölényszarvat. Úgy véltem, a találkozóm véget ért, ezért felkészültem a távozásra. De aztán így szólt a válla felett:

– Sigwulf, vedd le a bőrdarabot a szemedről! Mindkét szemedre szükséged lesz ahhoz, amit mutatok neked.

Engedelmesen levettem a szememet takaró foltot. Károly azóta tudott különböző színű szemeimről, mióta megérkeztem az udvarába.

Mikor szembefordult velem, egy olyan tárgyat tartott a kezében, amire nem számítottam: egy könyvet.

Károly nem tudott sem írni, sem olvasni. Ezt Bertha mondta nekem. Elárulta, hogy az apja íróvesszőt és viasztáblát tart a párnája alatt, így titokban gyakorolhatta a betűket, de keveset fejlődött. A nevét le tudta írni, természetesen. Lenyűgöző királyi aláírást fejlesztett ki, tele cikornyákkal és kacskaringós vonalakkal. A titkárai által készített hivatalos iratokra firkantotta rá, és bár talán ki tudott venni egy maroknyi szót, egy könyv elolvasása jóval a képességei fölött állt.

Károly előbbi gyerekességét valamiféle, már-már összeesküvő hangnem váltotta, mintha csak titkot osztana meg velem.

– Amellett, hogy megtanulod, hogyan gondoskodj a bölényekről, összeszedsz néhány másik állatot, ajándékként Harun kalifának – mondta.

– Ahogy felséged óhajtja – feleltem. Nem lehetett eltéveszteni a hangsúlyát, parancsot kaptam és nem volt választásom. Nem kellett emlékeztetnie, hogy száműztek az országomból, és hogy az egész létezésem tőle függött. Teljes mértékben a király rendelkezett velem.

– Alcuin elmondta, hogy az elefánt, amely elpusztult, majdnem fehér volt? És hogy a fehér az uralkodói szín Bagdadban?

– Elmondta, felség.

A király kinyitotta a könyvet.

– Egy pár élő bölény mellett, úgy döntöttem, megajándékozom a kalifát különböző és érdekes állatokból álló válogatással, melynek mindegyike fehér.

Árnyalatnyi büszkeség vegyült a hangjába. Érzékeltem, hogy amit mondani készül, nem beszélte meg előzetesen Alcuinnal. Ettől még figyelmesebbé váltam és kicsit kényelmetlenül éreztem magam.

A király a könyvet lapozgatta, keresett valamit. Onnan, ahol álltam, láttam, hogy az oldalakat színes képek borították, bár fejjel lefelé nehéz volt kivenni, pontosan mit ábrázolnak.

– A kalifának saját állatkertje van a bagdadi palotában. – Az arcán zord kifejezés ült, és épp ugyanannyira beszélt magához, mint hozzám. – Alcuin elárulta, hogy az állatgyűjteménye csodaszámba megy a világon. Furcsa állatai vannak távoli országokból, mint Indiából és még távolabbról.

Nehezére esett megtalálni a megfelelő oldalt. Elérte a könyv végét és újra elkezdte átnézni az elejétől.

– Olyan állatokat kell küldenem, amilyenjei még nincsenek. Olyan állatokat, amelyek lenyűgözik, és hízelgőek számára, mivel fehérek. Ah! Itt van egy!

Megfordította a könyvet és előretartotta, hogy megmutassa nekem.

A könyv egy bestiárium volt, egy kötet, melybe a művész különleges és figyelemre méltó állatok képét rajzolta. Az a kép, amit kiválasztott, egy jegesmedvét ábrázolt.

– Képzeld el, milyen hatása lesz, mikor Harun meglátja a medvét, amely fehér és olyan nagy és erőteljes! – mondta győzedelmesen. – Megtudja, hogy északon ugyanolyan rendkívüli lények élnek, mint a tigrisei és oroszlánjai.

Nehezen nyeltem, a szám kiszáradt.

– Felség, ha jól értem, az a kívánságod, hogy vigyek egy jegesmedvét Bagdadba, illetve még két bölényt is? – Aggasztó kép úszott be az elmémbe. Egy olyan állat, amely jéghez és hóhoz szokott, elpusztulna a Harun fővárosába vezető út forróságában. Egy jegesmedve sosem élné túl az utat.

– Nem egyetlen jegesmedvét, Sigwulf. Egy párt – dünnyögte a király. Már újból a bestiárium lapjai közt keresgélt. Hamar megtalálta, amit akart, és megint feltartotta a lapot, hogy szemügyre vehessem.

– És legalább kettőt ezekből. Többet, ha meg tudod szerezni őket.

Ezúttal egy ragadozó madár rajza volt. A művész pontosan felvázolta elegáns, hegyes szárnyait, formás fejét és kegyetlen, görbe csőrét. Élénksárgára festette a szemét, a karmait pedig szürkére, de erős testét kiszínezetlenül hagyta, így a madár piszkosfehérnek tűnt a lapon, eltekintve néhány elszórt halvány, sötét ponttól.

Ezúttal szilárd talajon álltam. Számos ehhez hasonló madár volt már a királyi madárházban. A frankok vadászsólyomként ismerik, és olyan értékesnek tartották őket, hogy vadászmadárként való használatuk csak magának a királynak és legrangosabb urainak volt engedélyezett. Enyhe megkönnyebbülést éreztem, mert rájöttem, a vadászsólyom valószínűleg nem szenvedne úgy a melegtől, mint a jegesmedve. Csupán egy dolog miatt haboztam. A vadászsólymoknak, amelyeket a királyi kalitkában láttam a madárhintákon üldögélve, a tollazata ezüstösbarnától majdnem teljesen feketéig terjedt. Sosem láttam még olyat, ami annyira fehér lett volna, mint a lapon lévő ábrán, és elgondolkoztam, vajon merre találok fehér vadászsólymot.

A király megválaszolta a kérdést. Imádta a solymászatot és rengeteget tudott a ragadozó madarakról.

– A madárházam ura megadja majd a kereskedők nevét, akik sólymokkal foglalkoznak, Sigwulf. Csak tiszta fehér madarakat veszel tőlük. Bő kereted lesz rá.

– Hol találom meg ezeket a kereskedőket? – bátorkodtam megkérdezni.

– Messze északon. – Károly válaszának bizonytalansága olyan fejedelemre emlékeztetett, aki elvárja, hogy a parancsait teljesítsék. – Akár vadászsólymok vagy jegesmedvék, a lényeg ugyanaz. Minél messzebbre mész északon, annál fehérebb élőlényekre találsz. Illenek a jéghez és hóhoz.

A király még nem fejezte be. Máris újból lapozgatni kezdte a bestiáriumot, és ezúttal a könyv első oldalai közt meg is találta, amit keresett.

– És amíg megszerzed a jegesmedvéket és sólymokat, azt akarom, hogy leld fel nekem ezt a teremtményt – tartotta fel a könyvet.

Erdei jelenet volt. Egy gyönyörű hajadon ült egy érett gyümölcstől roskadozó fa alatt. A művész hosszú, puha, leomló köpenyben ábrázolta, haja laza fürtökben hullott a vállaira. Rendkívül szemérmesnek látszott. Csupasz lábait zöld gyep és tarka virágok keveréke vette körül, ez adta a kép alapozását. A háttérben alacsony cserjék nőttek. A kép távoli bal oldalán az erdő széle vált láthatóvá, és a fatörzsek közt két, vadászruhába öltözött férfi lapult. Az egyik lándzsát, a másik pányvát tartott a kezében. Nyilvánvalóan lesben álltak és támadásra készültek. Áhított zsákmányuk nem az értékesnek tűnő fiatal nő volt, hanem egy méltóságteljes négylábú állat, amely első ránézésre akár fiatal szarvas vagy fajtiszta ló is lehetett volna. A mű középpontjába helyezték, félig térdelve, félig fekve a füvön, fejét bizalommal telve hajtotta a fiatal hölgy ölébe. Ezzel a nő veszélynek tette ki magát, mivel az állat homlokának közepéből veszedelmesnek látszó, egyetlen hosszú, jellegzetes spirál alakú szarv nőtt ki.

A jószág fehér volt.

Egy nagy, tompa ujj bökött a képre.

– Keress nekem egy unikornist!

A király olyan biztosan tudta, mire vágyik, hogy sejtettem, bölcs dolog palástolni döbbenetemet. Természetesen hallottam már az unikornisról csakúgy, mint ahogy az elefántokról. De még sosem találkoztam olyasvalakivel, aki valóban látott volna élő egyszarvút – valamivel több olyannal akadtam össze, akinek személyes tapasztalata volt valódi elefántokkal. Halványan rémlett, ahogy a tanárom egy vadállatról mesél, amelynek egyetlen szarva van, és amelyet a rómaiak körbemutogattak cirkuszi játékaik során. Ahogy a képen lévő teremtény homlokából kiszögellő kegyetlen szarvra pillantottam, az jutott eszembe, hogy a rómaiaknak háborúra kellett volna képezniük egy ilyen állatot. Legalább olyan halálosnak bizonyult volna, mint egy elefánt.

– Ahogy felséged óhajtja – feleltem magabiztosan, noha nem éreztem annak magam.

Azonnal észrevette a válaszomban bujkáló bizonytalanságot.

– Valami gond van?

Mély lélegzetet vettem.

– Felséged említette, hogy a fehér állatok gyakorta megtalálhatók a jég és hó földjén. A színük megegyezik a környezetükkel. De nekem úgy tűnik ebből a képből, hogy az unikornis olyan helyen él, ahol az éghajlat egészen meleg, erdők, virágok és gyümölcshozó fák földjén.

Károly még egy pillantást vetett az egyszarvú képére, és egy pillanatra azt hittem, változtat az utasításain. Ám az unikornis megszerzése olyannyira szívügye lett, hogy képtelen volt teljesen elvetni az ötletet.

– Elismerem, hogy nehéz lesz befogni egy unikornist. Közismerten félénk és visszahúzódó. Így hát egyetlen példány elegendő lesz. Nem várom el, hogy kettőt hozz.

Voltam elég merész ahhoz, hogy tegyek még egy kísérletet, amivel rávehetem, hogy fontolja meg újra.

– Felség, egy hozzáértő vadász nem lenne alkalmasabb az unikornis befogására? Olyasvalaki, mint mondjuk Vulfard? – Túl messzire mentem. A király összeráncolta vastag szemöldökét.

– Miután Vulfard gondoskodott a bölényekről – javítottam ki magam sietve.

A király hosszan méregetett, a szoba melegének ellenére hirtelen megfagyott a levegő.

– Úgy vélem, Sigwulf, te alkalmasabb lennél erre a feladatra, mint Vulfard. Az egyszarvúnak van egy gyengesége: nem képes uralkodni állati ösztönein. Ha egy fiatal hajadont lát, előbújik rejtekéből és imádattal az ölébe hajtja a fejét. Ekkor el lehet fogni.

Libabőrös lettem. Elgondolkodtam, vajon mennyit tud a lányával folytatott viszonyomról. A találkozó egyre kínosabbá vált, és ideje volt távozni. Újból meghajoltam és az ajtó felé oldalogtam. Egyetlen éles mondattal állított meg:

– Van még valami, amit meg kell tárgyalnunk, Sigwulf…

Összeszedtem magam. Ennek biztosan Berthához lesz köze.

– Álmodtál bármi olyat, amiről tudnom kellene? – tudakolta.

Megkönnyebbülten nyeltem. Károly tudott az álmaimról. Furcsák, elevenek voltak, és ha helyesen fejtettem meg őket, betekintést nyújtottak a jövőbe. De az álomfejtés nagyon bonyolultnak bizonyult, gyakran ellentmondásosnak, ezért hogy könnyebbé tegyem, az Oneirokritikonhoz folyamodtam segítségért, egy ősi könyvhöz, mely az álmok kibogozásáról szólt. Egy Aritmedorus nevű görög írta. A másolat, amely a birtokomba került, arabul készült, és Osric fordította le nekem. Azonban a fordításunknak csak kevesebb mint húsz oldala maradt fenn – a többi odaveszett a hispániai háború alatt –, ezeket egy padlódeszka alá rejtve tartottam a házamban.

– Mostanában nagyon kevés álmot láttam. Semmi említésre méltót – feleltem őszintén.

Biccentett, láthatóan elégedetten.

– Nos, ha van bármi, amiről tudnom kell, kérlek, mondd el Alcuinnak. Ő majd továbbítja nekem.

Határozottan émelyegve hagytam el a tanácskozószobát. Mindig is jóságos és megértő uralkodónak tartottam Károlyt. Most azonban nem éreztem ezt biztosan. Ezúttal önkényesnek és dölyfösnek, talán még fenyegetőnek is tűnt a viselkedése. Valószínűleg elkerülhetetlenül eredményezte ezt a több mint húsz év a trónon, mely alatt a hatalmas királyságot uralta. Nap nap után gondok tömegével foglalkozott, udvaroncok egész köre versengett és féltékenykedett körülötte. Boldogan kerültem ki a látóköréből.

Visszaszereztem a köpenyem az alintézőtől, majd mélyen gondolataimba merülve lesétáltam a lépcsőn. Feltámadt a szél, jeges esőt csapkodott az árkád oszlopai közt. A megvesztegethető őr huncutul rám kacsintott, mikor elsétáltam mellette, és gesztusa megerősítette az aggodalmaim: hagytam magam besodródni az udvar szerelmi és egyéb ügyleteinek, összeesküvéseinek forgatagába. Hálásnak kellene lennem, hogy a király kizökkentett csábítóan kényelmes életemből. Aachenben semmi említésre méltót nem értem el, és a tőle kapott küldetés volt a lehetőségem, hogy kipróbáljam magam és a képességeim, hogy elkötelezzem magam valami érdemleges mellett, és hogy engedjek az új országokat látni vágyó kíváncsiságomnak és az utazás iránt érzett imádatomnak. Nem utolsósorban ez lehetett a tökéletes kifogás, hogy biztonságos távolságot tarthassak Berthától.

Az épület menedékéből kilépve megfordultam és belebámultam a szélbe. Az éjszakai ég bársonyosan feketéllett. Hátravetettem a fejem és hagytam, hogy a hideg esőcseppek az arcomnak csapódjanak, majd lecsorogjanak a nyakamon. Ideje volt felébrednem.


Harmadik fejezet
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Most, hogy a bölényt befogták, kiéheztették: megvonták a táplálékát és a vizet is. Csak három nap után, mikor már majdnem összeesett, erősítettek az erdészek egy kötélhurkot a halálos szarvak köré és feszítették ki a lábait. Aztán nagyon óvatosan elkezdték emelkedővé alakítani a gödör egyik falát. Mindazonáltal még mindig elég ereje maradt, hogy megpróbálja felöklelni az ellenségeit, amint a lejtőn felfelé haladásra ösztökélték, majd egy nehéz, kerekeken guruló ketrecbe terelték. Senki nem volt hajlandó lemenni a verembe és beletúrni a nyálkás sárba, hogy felhozza, ami Vulfardból megmaradt. Összeroncsolt hullája belesüllyedt a mocsokba és ürülékbe, ahogy betemették a gödröt. Nem tartottak semmiféle keresztény temetést.

Walo egész idő alatt nem volt hajlandó elhagyni a helyszínt. Ugyanabban az apró árokban aludt, ahol Vulfard mellettem rejtőzködve lesben állt, és maradékot kunyerált az erdészektől. Jóindulatuk ellenére óvatosan kezelték. Olykor félrekapta a fejét és lekushadt, ha valaki a közelébe ment, vagy bármilyen előjel nélkül hirtelen agresszív mozdulatokat tett, mintha meg akarná ütni őket. Lesoványodott, az arca és a ruhái bemocskolódtak. Féltem, hogy az elméje a teljes zavarodottság közelében lehet. Mikor mindenki készen állt az indulásra, magammal csalogattam. A bölény ketrece mögött bandukoltunk, melynek tömör fakerekei nyikorogtak a terheléstől, mivel emberi kezek húzták át a gyökerek és kerékvágások közt, amíg az Aachenbe vezető jobb minőségű útra nem értünk. Ott sikerült nyomoznom a családja után, csupán annyit tudtam meg, az édesanyja meghalt Walo csecsemőkorában. Vulfard egyedül nevelte fel az erdőben, és most senki nem akarta vállalni érte a felelősséget. Amikor végre visszatértünk Aachenbe a bölénnyel, Walo az én otthonomban kötött ki, ahol egy melléképületet választott alvóhelyül, mivel sokkal jobban érezte ott magát, mint a főépületben.

– Magunkkal vihetnénk Walót északra – javasoltam Osricnak. Egy padon ültünk a ház előtt, sülettük magunkat a tavaszi reggel napsugaraival és az út részleteit vitattuk meg, melynek során az állatokat kellett beszerezni. A munkások hangjai, ahogy gerendákat és vázakat fűrészeltek egy újabb királyi épülethez, tisztán idehallatszottak a legközelebbi építkezési területről.

– A nyakunkon maradhat – morogta Osric. A melegnek hálásan masszírozta elgörbült lábát. Öves gyapjútunikájában és durva bőrcsizmájában úgy nézett ki, mint egy frank kereskedő, bár fekete szeme és füstös bőre utalt szaracén felmenőire csakúgy, mint a szokása, hogy egy kendőt kötött szürke filcsapkája köré.

– Az apja megmentette az életem – mondtam. – És a felépülés jeleit mutatja. Alkalomadtán mondatokban beszél. Ha hátrahagyjuk, visszaesik abba a néma kábulatba. Nincs itt senki, aki vigyázna rá.

Próbáltam közömbösnek és észszerűnek hangzani, de a barátom már túl jól ismert.

– Úgy sejtem, van más indokod is, miért akarod, hogy Walo elkísérjen minket – jegyezte meg csípősen.

Osric volt az egyetlen, akivel rendszeresen megosztottam jövőbe látó álmaim.

– A Károllyal való találkozás utáni éjszakán történt – ismertem be. – Azt álmodtam, egy fenyőerdőn vergődök át, és valami fura, zümmögő hangot hallottam, nagyon hangosan. Két farkas rohant felém a fák között. A zümmögés egy nagy csapat méhtől jött, a bundájukba tapadtak. Olyan vastagon borították be a farkasokat, hogy úgy tűnt, mintha második bőrt növesztettek volna, ami zúg és hullámzik. A farkasok figyelmen kívül hagyták a méheket, de én megrémültem. Hirtelen Walo előtűnt a semmiből… – megálltam, felidéztem a különös jelenetet.

– Folytasd! – buzdított Osric.

– Őrült módjára viselkedett. Egyenesen a farkasokhoz ment és a fejükre csapott, azok meg a nyelvüket lógatva engedelmesen leültek. Walo közéjük telepedett és sok-sok méh rajzott köré, míg már úgy tűnt, mintha ő is méhkabátot viselne. Aztán felébredtem.

Osric egy pillanatra csöndben maradt.

– Mit mond az Oneirokritikon?

Haboztam a válasszal. Mindketten tudtuk, hogy az álomkönyv ugyanolyan veszélyesen kétértelmű lehet, mint bármelyik sarlatán jövendőmondó.

– Artimedorus azt írja, hogy őrültet látni az álmokban jó ómen. Kifejti, hogy az őrülteket semmi sem gátolhatja meg abban, amire elkötelezik a szívüket. Szóval olyasvalakiről álmodni, aki bolond, azt jelenti, hogy egy kockázatos küldetés sikerrel jár majd.

– Nem túl hihető – közölte gúnyosan Osric.

– Elég ahhoz, hogy engem meggyőzzön, Walót magunkkal vinni több lenne, mint meghálálni az apja áldozatát. Szerencsét hozhatna.

– Olyan helyzetekbe fogod hozni, amikre semmiképp nincs felkészülve. Veszélybe is kerülhet.

Zavarodottan a barátomra pillantottam.

– Mire gondolsz?

– Aszerint, amit utoljára hallottam, Offa király most is ugyanolyan könyörtelenül uralkodik Mercia felett, mint régen. Vannak kémei Károly udvarában. Továbbra is az ellenséged, és talán még mindig úgy gondolja, hogy őrültség volt nem megöletnie téged, mikor kivégezte a családod többi tagját. Most itt a lehetősége, hogy befejezze a munkát.

– De nem megyünk Mercia közelébe.

Osric tekintete elfelhősödött.

– Offa hallani fog a kalifa ragyogó ajándékairól, melyeket Károlynak küldött, és a viszonzásul Bagdadba készülő követségről. A kémei talán már jelentették is neki, hogy téged neveztek ki a megbízás vezetőjévé. Mercia és Frankhon jó viszonyt ápol.

Igaza volt. A két király, Károly és Offa közti kapcsolat egyre szívélyesebbé vált az utóbbi időben. Rendszeresen leveleztek és mostanában kötöttek egy kereskedelmi egyezményt a két királyság között. Hirtelen bolondnak éreztem magam. Ha Offa tudná, milyen magasra emelkedtem Károly kegyeltjei közt, valószínűleg fenyegetés lennék a szemében, mint az elrabolt trón törvényes örököse. Offa embertelen és könyörtelen volt. Megbánva, hogy életben hagyott, talán megpróbálná kijavítani hibáját.

– Kétlem, hogy az emberei úgy vélnék, érdemes jelenteniük, hogy engem küldenek összegyűjteni a fehér állatokat – feleltem.

– Offa nem próbált ártani neked, amíg Károly udvarában voltál. Sértés lenne a frankok felé. De amint eltávolodsz a frank területektől ennek az állatbegyűjtő útnak a során sebezhetővé válsz… – Osric hangja elhalkult.

– Akkor gondoskodunk róla, hogy ne tudja meg, pontosan merre és mikor megyünk – mondtam határozottan. Osric aggódása nyomasztó volt.

Különös pillantást vetett rám.

– Offa nem bolond. Kitalálja ő egyedül is.

A megjegyzése célba talált. Károly istállómestere már elárulta, hogy a vadászsólymokat a kaupangi piacon, a Dán Királyság távolabbi határán szerezhetem be.

A barátom elfintorodott, miközben megpróbálta kinyújtani görbe lábát.

– Milyen messzire is van északra ez a Kaupang?

– Egy hónapnyi út. A piac időszakos, csupán néhány hétig tart minden nyáron. Az északi országok egész területéről érkeznek oda kereskedők.

– És pont mikor már reméltem, hogy élvezhetem néhány hétig a nyári meleget – zsörtölődött Osric.

– Mindent a kancellária szervez, és még a nyár vége előtt vissza kellene érnünk – biztosítottam. – Fegyveres kíséretünk lesz innentől Dorestadig a Rajnán, onnan egy hajónk egyenesen Kaupangba, ahol megvesszük a fehér medvéket és sólymokat, aztán hazafelé vesszük az irányt.

Osric hitetlenkedve rázta a fejét.

– És az előbb még azt mondtad, hogy eltitkoljuk az utazás időpontját. De egy frank katonákból álló zajongó kísérettel nem fogjuk.

– Akkor csökkentem a kíséretünk létszámát, a lehető legkisebbre. Éppen csak annyira, hogy biztosan elérjünk Dorestadba anélkül, hogy kirabolnának. Egy kisebb vagyon lesz nálunk ezüstben. Károly súlyos összeget bíz ránk.

– Elegendő egy unikornis megvásárlására? – gúnyolódott finoman a barátom.

– Megtesszük, ami tőlünk telik, hogy találjunk egyet, és ha nem járunk sikerrel, a királynak azt is el kell fogadnia.

Osric felsóhajtott.

– A küldetésünknek ez a része valószínűleg kilátástalan. De látom, már elhatároztad, hogy Walót magunkkal visszük.

Felálltam.

– El kell mennem megtudakolnom, hogy a kancellária mikorra tudja elrendezni a kíséretet és a pénzt nekünk. – Ahogy áthaladtam az uralkodói birtokon, elgondolkodtam, nem kellett-e volna őszintébbnek lennem Osrickal. Az Oneirokritikonnak volt egy másik magyarázata is az álmomra. Artimedorus szerint egy méhekről szóló álom csakis földművesek számára lehet jó ómen. Méhekről álmodni mindenki másnak nagy veszélyt jelentett. A zümmögésük zavart jelképezett, csípéseik pedig sebeket és fájdalmat. Ha a méhek megtelepedtek az álmodó fejében, az a halálát jósolta.
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Június első napján lovagoltunk ki Aachenből, mikor a hajnal első sugarai még alig látszottak az égen. Reménykedtem, hogy kis csapatunk észrevétlen marad a korai utazók között, akik már a városból kivezető kitaposott úton haladtak. Osrickal egyszerű, kényelmes ruhákat viseltünk, melyektől jelentéktelen kereskedőknek tűntünk. Walo úgy öltözött, mintha a szolgálónk lenne. Levettem a szememet takaró bőrdarabot, hogy kevésbé legyek feltűnő, és csak teljes világosban tettem vissza. Két testes gyalogkatonából álló kíséretünket rávettük, hogy ne viseljék a sisakjaikat és vértjeiket, amelyekből kiderült volna, hogy a királyi őrség tagjai. Mindkét férfi egy-egy málhás pónit vezetett, kardjukat a szalmával megrakott kosarak közé rejtették, melyek rajnai boros korsókkal voltak tele, ezek szolgáltak kereskedelmi áruinkként. Valódi vagyonunk az én és az Osric lovának nyergéről lelógó bőr nyeregtáskákban bújt meg: fényes, új ezüstdénárok a király aacheni pénzverdéjéből. Mindegyik érme akkora volt, mint a körmöm, és a pénzverők az egyik oldalukra Károly monogramját, a másikra keresztyén keresztet nyomtak. Háromezer lapult belőlük nálunk, káprázatos zsákmány bármelyik szerencsés tolvajnak.

Ahogy telt-múlt a reggel, azt vettem észre, hogy Walo felhívja magára a figyelmet. Udvariatlanul bámulta az úton felénk tartó embereket, nyílt kíváncsisággal méregette őket. Néhányan mogorván néztek vissza rá. Mások holdvilágképét meglátva félrenéztek és megszaporázták lépteiket. Reakciójukat figyelmen kívül hagyva megfordult a nyergében és hosszasan nézte a hátukat, miután elhaladtak mellettünk.

– Walo megmarad az emberek emlékezetében – mormogta Osric, miközben mellettem lovagolt. – Reméljük, Offa kémjei nem hallanak róla, hogy Vulfard fiával utazol. Könnyen megtalálnak majd minket.

– Nem sok mindent tehetek ez ügyben – ismertem be.

– Walo tudja, hogy hová megyünk és miért?

– Egy jobb pillanatában kaptam el, és elárultam neki, hogy a király elküldött minket, hogy fehér medvéket, sólymokat és egy egyszarvút szerezzünk neki. De azt nem mondtam, hova indulunk.

– Mit szólt hozzá?

– Teljesen normálisan fogadott mindent, amit mondtam. Csupán annyit kérdezett, hogy az unikornis lehullajtja-e minden évben a szarvát.

– Mi az ördögért akarta ezt tudni?

– Teljes komolysággal közölte, ha az unikornis évente elveszíti a szarvát, akkor egyfajta szarvas. Ha nem, inkább olyan, mint valamiféle bölény.

Osric felvonta az egyik szemöldökét.

– Akármennyire is furcsa szerzet, sokat tud az állatokról. Reméljük, az utunk során nem fecsegi ki az utazásunk okát valami idegennek.

– Tartózkodó az ismeretlenekkel. Talán nem bízik bennük – nyugtattam meg Osricot. – De szemmel tartom.

Elhagytuk a várost és enyhén hullámzó táj tűnt fel előttünk. A gazdag termőföldet gondosan megművelték, és Walo tátott szájjal bámulta a drága, téglából épült mezőgazdasági épületeket, cseréppel fedett istállókat és ólakat, csűröket, galambházakat és gyümölcsöskerteket. Úgy véltem, apja keze alatt eddigi élete nagy részét szinte teljes mértékben a hatalmas, vad erdőkben töltötte, melyeket a király vadászterületként birtokolt. Lovammal közelebb húzódva Walóhoz magamra vállaltam a feladatot, hogy elmagyarázzam, mi történik a területen. A közelben egy birkanyáj legelt karámba zárva egy nyitott oldalú pajta mellett. Két férfi nyírta őket, amíg társaik arrébb hordták, majd beáztatták a gyapjút. Egy kicsivel távolabb elmondtam, miért szántják fel ökörfogattal így nyár elején a földet. Az új földművelési rendszer részét képezte, melyet a király tanácsosai ajánlottak. A területet parlagon hagyták az előző évben. Mikor egy vízimalomhoz értünk, a forgó lapátok lenyűgözték, és kételkedtem benne, hogy megértette hosszas magyarázatomat a működésükről. De el kellett terelnem a figyelmét, amíg Osric diszkréten megegyezett a molnárral egy zsák zabban a lovainknak.

Délre a levegő nagyon felmelegedett, és ideje volt, hogy pihenőt tartsunk. Elhaladva egy hatalmas, düledező tanyaház mellett vízre lettem figyelmes az udvar egyik sarkában. Oldalra fordultam és az udvarra vezettem apró kereskedőcsapatunkat, hogy engedélyt kérjek az állataink megitatására. Azonnal két ingerült házőrző kutya rohant elő ugatva és morogva a kutyaólból. Hatalmas, elvetemült jószágok voltak. Megálltunk, nem tudtunk leszállni a nyeregből. A lovaink idegesen topogtak ide-oda. A kutyák köröztek, nyakukon felállt a szőr, néha a lovak csüdje felé kaptak. Az egyik állat, a nagyobb és merészebb előreugrott azzal a szándékkal, hogy belemélyessze fogait az egyik őr lábába. Szitkozódva rúgott a fenevad felé, és féltem, hogy elrejtett kardjáért nyúl majd. Egy kis idő elteltével, mivel senki nem jött elő a házból, hogy visszahívja a kutyákat, oldalra rántottam a lovam fejét és felkészültem csapatunk elvezetésére.

Abban a pillanatban Walo, aki egész reggel egy szót sem szólt, hirtelen megtörte addigi hallgatását. Nem vettem ki a pontos szavait, valamiféle parancsot kiáltott. Ugyanakkor lábát átlendítette a nyereg fölött és lecsusszant a lováról, lógva hagyva a szárat. Aztán egyenesen a dühös kutyák felé indult. Biztosra vettem, hogy nekilódulnak és megtámadják, de ő még egyet kiáltott, mire az állatok visszavonultak. Továbbra is előresétált, mindkét tenyerét lefelé tartotta és hangja egy megszokottabb tónusra váltott. Ahogy beszélt, az őrjöngő ugatás ideges morgássá halkult. Walo még közelebb ment, és a kutyák nyakszirtjén lelapult a szőr. Végül, mikor épp előttük állt, intett, hogy menjenek vissza oda, ahonnan jöttek. A vadállatok csendesen, fejüket leszegve és farkukat behúzva visszaügettek az udvar oldalába.

Anélkül, hogy hátrapillantott volna, Walo visszatért a lovához és összefogta a himbálódzó szárakat.

– Nem is olyan hülye, mint amilyennek tűnik – jegyezte meg kelletlenül a katona, akit majdnem megharaptak. A kutyák letelepedtek az udvar távolabbi végében. Fülüket hegyezték és lesték Walo minden mozdulatát, figyelmen kívül hagyva minket, többieket.

Végül egy cseléd jött elő, hogy engedélyezze lovaink megitatását, és a bőrdarabot felvéve megalkudtam vele néhány vekni kenyérről és egy nagy darab sajtról. Lemálháztuk és lenyergeltük a lovainkat, kerestünk magunknak egy árnyékos helyet a csűr mellett és elfogyasztottuk déli étkünket.

– Mi a terv, ha elérjük Dorestadot? – kérdezte tőlem Osric. A kenyér száraz volt, és egy pohár vízbe mártotta a héját, hogy felpuhítsa kicsit.

Kiköptem egy gabonaszemet. A rozs és árpaliszt keverékét alig szitálták meg.

– Dorestadban megkeresünk egy Redwald nevű hajótulajdonost. Minden évben Kaupangba utazik.

– Mi lesz a kíséretünkkel? – Osric vetett egy pillantást a két katonára, akik morzsákat dobáltak a tanyasi galamboknak, amelyek leszálltak, hogy felcsipegessék a maradékot.

– Segítenek majd felpakolni a bort a fedélzetre, aztán visszatérnek Aachenbe a lovakkal.

– Ennek a Redwaldnak a kegyeire bízva minket.

– Az istállómester biztosított róla, hogy Redwaldban megbízhatunk – válaszoltam. Osric jó okkal viselkedett gyanakvóan. Az a hajós, akinek a hajóján Osrickal száműzetésünkre indultunk, megpróbált kirabolni és eladni minket rabszolgának.

– És mi lesz, ha ez a Redwald megtudja, hogy mennyi ezüst van nálunk? Soha ne becsüld alá az ezüst és arany erejét, mellyel ráveszik az embert, hogy megváltoztassa az ígéretét!

Különös hangra lettem figyelmes, úgyhogy megálltam és felnéztem. Először azt hittem, az egyik galamb turbékolását hallottam, amely a lábunk körül lépdelt. Aztán rájöttem, hogy valaki egy hangszeren játszik. Walo volt az. Egymagában arrébb bandukolt és szemét behunyva a csűr falának támaszkodott a napfényben. Egyszerű szarvasagancs kürtöt tartott az ajkához és finoman játszotta ugyanazt a néhány dallamot újra és újra.
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Öt eseménytelen, utazással töltött nap után megérkeztünk Dorestadba. A júniusi reggelen csak egy maréknyi apró, habos felhő lebegett a búzavirágkék égen. A kikötőt raktárakból, csűrökből és kocsmákból álló kusza összevisszaság alkotta a Rajna partján, több mint egymérföldnyi területen. Tucatnyi móló nyúlt ki a széles folyó sötét vize fölé, mintha csak valami óriási fésű fogai lennének. Facölöpökre épültek, melyeket a folyópart lágy, bűzös iszapjába süllyesztettek. Mindenféle vízi jármű állt hozzájuk kikötve tutajoktól és csónakoktól kezdve valódi tengerjárókig. Mivel nem akartam felhívni magunkra a figyelmet, vonakodtam a neve alapján keresni Redwaldot, így hát végigmentünk a folyóparton a félrehányt szemétkupacok, törött hordók, kordék és talicskák között, miközben igyekeztem megtalálni azokat a hajókat, melyek elég nagynak tűntek, hogy eljussanak Kaupangba. Már majdnem végigmentünk a vízpart teljes hosszán, mikor egy nyurga, pirospozsgás, gumóorrú, borzas, kopaszodó ember lépett elő egy rakás ócskaság mögül és ragadta meg a lovam kantárját.

– Még két ár, és túl későn érsz ide – mondta.

Meglepődve néztem le rá. Dokkmunkásnak néztem. Egy munkáshoz illő piszkos vászonzubbonyt és nehéz fapapucsot viselt.

– Mihez túl későn?

– Az utazáshoz Scringes Healbe.

– Fogalmam sincs, miről beszélsz – feleltem kurtán. Nem mutatta jelét, hogy elengedné a kantárt, tehát hozzá kellett tennem: – Meg tudnád mondani, hogy merre találom Redwald hajóskapitányt?

– Hozzá beszélsz – világosított fel a férfi. – Te bizonyára Sigwulf vagy. Úgy hallottam, szükséged lesz egy hajóútra. Az északiak Scringes Healnek hívják Kaupangot.

Mögöttem Osric gondterhelt köhintést hallatott. Nyilvánvalóan nem sikerült titokban tartani a küldetésünket.

A kapitány gyanakvó és rosszalló arckifejezéssel pillantott a kísérőimre.

– Nem mondták, hogy ilyen sokan vagytok.

– Csak hárman utazunk – válaszoltam.

Redwald felemelte a kezét, hogy visszaigazítson egy kósza tincset a koponyáján fehérlő kopasz foltra.

– Nem jó ötlet nyilvánosan megvitatni az üzletet. A társaid várhatnak itt, míg elrendezzük a dolgokat.

– Osirc a társam. Hallania kell, amit ajánlasz – közöltem fagyosan.

Redwald megfordult és felületesen végigmérte Osricot.

– Jól van. Gyertek velem! – Elengedte a kantárszárat és végigdobogott a legközelebbi mólón, léptei visszhangoztak a széles deszkákon.

Osrickal átadtuk a lovaink szárait Walónak, és követtük. A móló távoli végén egy lehorgonyzott, stabilnak látszó teherhajó állt. Nagy és masszív volt egyetlen vastag árbóccal, és bárdolatlan kapitányával ellentétben úgy nézett ki, mint egy megbízható vízi jármű.

Redwald felugrott a fedélzetre, aztán várt, amíg Osric merev lába által akadályozva felkapaszkodott a hajó korlátján a fedélzetre. Követtem őket egy vitorlákkal árnyékolt részre. Redwald utasítást morgott, mire egy matróz felmászott a létrán az alsó fedélzetről. Három zsámolyt hozott, és miután lerakta őket, Redwald elküldte a helyi kocsmába egy kancsó sörért és három korsóért.

Mikor a matróz hallótávolságon kívül ért, Redwald az ülőhelyeink felé intett és rátért az üzletre. Hangneme messze állt a barátságostól.

– Miért téged küldött az istállómester? – tudakolta. – Az a szóbeszéd járja, hogy sólymokat akarsz venni Scringes Healben. Eddig én voltam az embere, aki beszerezte őket.

Nem kérdezősködtem a pletyka forrása felől, azonban a szóbeszéd még inkább bizonyította, hogy a szándékom, miszerint titokban tartom a küldetésünket, elbukott.

– Ez egy különleges szállítmány – árultam el a hajóskapitánynak. – Károlynak most csak fehér madarak kellenek.

Redwald felhorkantott.

– Felismerek egy fehér madarat, mikor látom.

Úgy véltem, a kapitány bosszús, amiért elveszítette a jövedelmét mint az istállómester beszerzője, rátéve a maga hasznát a Kaupangban vett madarak árára.

– Többet fizetek, ha minden állat, amit vettünk, élve és jó állapotban kerül vissza Kaupangból – jelentettem ki.

A szeme összeszűkült.

– Milyen állatokról beszélsz? Még sosem veszítettem el egyetlen vadászsólymot sem.

– A király egy pár jegesmedvét is akar Kaupangból.

Redwald hátravetette a fejét és hahotában tört ki, felfedve a sárga fogai közt tátongó hézagokat.

– Azt nehéz találni. És teleszarják a fedélzetem, ha mégis sikerül befogni őket. Azért többet számolok fel.

A matróz visszatért a kancsóval és a korsókkal, majd kitöltötte az italainkat. Redwald frankul beszélt hozzám, de most helyi nyelvjárásra váltott, ahogy azt motyogta a matrózának, hogy a két látogatója bosszantó tökfilkó. A nyelv majdnem megegyezett a gyermekkoromban beszélt angolszásszal, így minden szavát értettem.

Fékezve az indulataimat így szóltam az anyanyelvemen:

– A jegesmedvék szállítása nem okoz gondot, ha biztonságosan be vannak zárva.

Redwald feje oldalra rándult.

– Tehát beszélsz frízül.

– Nem frízül… a saját szász nyelvemen – feleltem neki.

– Tudhattam volna – morogta. Azon tanakodtam, hogyan is értette ezt a megjegyzést, de máris témát váltott.

– Mi van azokban a kosarakban a lovakon? – kérdezte nyersen.

– Jó minőségű rajnai bor. Amint elértük Kaupangot, szándékomban áll egy kicsit saját zsebre üzletelni. – Reméltem, hogy kellőképpen fondorlatosan hangzott, amit mondtam, így hátha azt hiszi, én is elég tisztességtelen vagyok ahhoz, hogy nyerészkedjek.

Ehelyett összeráncolta a szemöldökét.

– Itt hagyod a borod a fedélzeten. A rakományom fele bor. Nincs szükségem vetélytársra.

Megláttam a lehetőségem.

– Van egy jobb ötletem, ami mindkettőnknek megfelel. Hajlandó vagyok hozzáadni a borom a te készleteidhez, így eladhatod a megbízottamként.

Lötyögtette a fakorsó tartalmát a kezében, amíg végiggondolta.

– Íme, amit tehetek – mondta végül –, elviszlek téged és a társaidat Scringes Healbe, majd vissza, de nem vállalok felelősséget az állatok egészségéért. Arra te vigyázol. Cserébe harminc százalékot kérek az árud eladásából. – Hirtelen felém nyújtotta a söröskorsóját. – Megegyeztünk?

Hozzákoccintottam a saját korsóm az övéhez.

– Megegyeztünk!

Egy korty borókaízesítésű sör pecsételte meg az üzletünket. A pohár pereme fölött figyeltem Redwaldot, és azon gondolkoztam, vajon miért nem kérdezte meg, hogyan fizetek majd a vadászsólymokért és jegesmedvékért. Bizonyára tudta, hogy elég drágák lesznek.
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Néhány órával később a kapitány mellett álltam a hajó fedélzetén, és nyugtalanság szállt meg. Redwald abban a pillanatban megparancsolta a legénységének, hogy oldják el a hajót a mólótól, amint felhordtuk a fedélzetre a borunkat és elbocsátottam a kísérő katonákat. Dorestadot már jó pár mérfölddel elhagytuk és a világosság utolsó nyomai elhalványultak az égen. Alig tudtam különbséget tenni a Rajna sötét felszíne és a folyópart távoli vonala között. A hajó az áramlással sodródott a folyón, hatalmas, négyszögletű vitorlájába alig kapott szellő. Nem látszott a hold, és hamarosan csak a csillagok fénye világította meg a tájat. Amennyire meg tudtam ítélni, a sötétségbe rohantunk, irányítás nélkül.

– Honnan tudod, hogy merre kormányozz? – kérdeztem, igyekezve leplezni a hangomban bujkáló aggodalmat. Osric és Walo az alsó fedélzeten voltak, vigyáztak a nyeregtáskákban lévő ezüstérmékre, mivel megegyeztünk, hogy valaki mindig ébren őrködik majd.

– A fülemet használom – dörmögte Redwald.

Csupán a hajó fájának nyikorgását hallottam és a víz halk csobbanásait, ahogy a hajó oldalának csapódott. Valahonnan a távolból egy gém éles károgása hallatszott. Egy pillanattal később egy lassan csapkodó árnyék haladt el az égen, ahogy a madár elrepült fölöttünk.

Azt hittem, Redwald magyarázata vicc volt.

– És mi van, ha éjszaka leszáll a köd?

Halkan böffentett, állott sörszag csapott meg.

– Ne aggódj, Sigwulf! Egész életemben ezen a folyón jártam. Ismerem a csavarjait és kanyarjait és szeszélyeit. Biztonságban kijutunk a nyílt tengerre.

Halkan utasításba adott valamit a kormányosának, aztán enyhe rázkódást éreztem a talpam alatt, ahogy az oldallapát éle megfordult. Túl sötét volt ahhoz, hogy megállapítsam, a hajó irányt változtatott-e.

Redwald frízül beszélt a kormányoshoz és hozzám is. Kint a folyón nyugodtabbnak, kevésbé zsémbesnek látszott. Eljött a megfelelő pillanat, hogy kifaggassam.

– Hányszor tetted meg az utat Kaupangba? – tudakoltam.

Eltűnődött egy pillanatra.

– Tizenötször, talán tizenhatszor.

– Soha nem adódott semmi gond?

– Kalózok egyszer vagy kétszer, de elűztük vagy lehagytuk őket.

– Mi van a rossz idővel?

– Megfelelő ballaszttal a hajóm bármilyen vihart kibír. – Nagyon magabiztosnak hangzott, de a tény, hogy rögtön oldalra köpött, minden vidéki tudja, hogy ezzel az időjárást akarta lecsillapítani, kétségessé tette szavahihetőségét.

– Ballaszt? – kérdeztem. Fogalmam sem volt, miről beszél.

Elég közel álltam hozzá, hogy lássam, milyen gyengéden fekteti rá a kezét a farúdra.

– A ballaszt az, amit mélyen a hajótestbe rakunk, hogy ne boruljon fel egy erősebb széllökéstől. Jó néhány malomkő van begyömöszölve az alá a bor alá.

Megint felböffentett.

– Csak a jóisten tudja, hogy az északi országokban miért nem képesek rendes malmokat építeni, de az asszonyaik jobban szeretik a köveket, amiket az Eifelből hozunk. Ez a világ rendje: a szorgos nők köveket kapnak, hogy megőrölhessék a lisztjüket, amíg a férfinépség bort vedel.

Merőn bámultam előre a sötétbe. Néha egy-egy halvány alak tűnt fel és suhant el a hajóorrnál, mielőtt beleolvadt volna a homályba – sirályok. Eszembe jutott, Walót milyen izgatottság töltötte el, mikor először látott sirályt a tengertől felfelé szállni a folyón. Az erdőben élve még sosem találkozott sirállyal. Megkérdezte tőlem, hogy ezek-e azok a fehér madarak, amelyeket a királynak viszünk vissza. Redwald hangosan kinevette.

A hajóparancsnok hangja szakított meg az emlékekben.

– Feltételezem, a szaracén kísérődnek megvannak a saját kapcsolatai Kaupangban.

A parancsnok jó megfigyelőkészséggel és éles ésszel rendelkezett. Sikerült beazonosítania, hogy Osric szaracén, de lehet, hogy valaki már korábban elárulta neki.

– Amennyire tudom, Osric senkit nem ismer Kaupangban. Sosem járt még ott – feleltem élesen. Kíváncsi voltam, Redwald vajon miért szaglászik.

– Akkor lesz esélye megismerni párat a saját a népe közül. A szaracén kereskedők majdnem annyi távoli helyre eljutnak, mint mi, frízek. Kaupangban is feltűnik néhány minden évben. Leginkább rabszolgákat és szőrmét vesznek, és érmékkel fizetnek – jelentőségteljes szünetet tartott, amivel felkeltette az érdeklődésemet –, úgyhogy jól fog jönni valaki, aki felismeri a hamisítványokat.

– Biztos vagyok benne, hogy Osric segít majd, amiben csak tud – jelentettem ki közömbösen.

– Az északiak nincsenek oda az érmékért – újból hatásos szünet következett –, azt gondolják, egy ügyes pénzverő úgy meg tudja hamísítani a fémet, hogy ne lehessen észrevenni. Jobban bíznak egy-egy ezüst ékszer darabjában.

– Mi van az arannyal?

– Azt ritkán látnak. Talán néha bizánci solidust. Az aranymunkákba általában drágaköveket raknak és sajnálják összetörni őket.

– Úgy tűnik, ugyanolyan szakértője vagy az aranynak és ezüstnek, mint a sötétben való hajózásnak – próbáltam hízelegni. A válasza meglepett.

– Egész nagy hasznot húzok abból, ha pénzváltónak adom ki magam.

Ezúttal én váltottam témát.

– Azt mondtad Dorestadban, tudhattad volna, hogy beszélek szászul.

Redwald csuklott egyet.

– A Sigwulf név ritka a frankok körében. Sokkalta népszerűbb az északiaknál és a szászoknál. Tehát mi hozott Károly király udvarába?

Finoman tette fel a kérdést, de újból feltűnt, hogy több vezérli egyszerű kíváncsiságnál.

– Nem az én döntésem volt. Mercia ura, Offa küldött oda, hogy ne legyek láb alatt. – Őszinte választ adtam, olyat, amely szinte követelte, hogy reagáljanak rá. Sikerrel jártam.

Redwald mélyen beszívta a levegőt.

– Offa igazi szűkmarkú fattyú. Rendszeresen kereskedem a kikötőiben, és nagyon nem örülnék, ha elterjedne, hogy olyan utasom van, akit nem szívlel. Tönkreteheti az üzletemet.

– Akkor bizonyosodj meg róla, hogy nem figyel fel rám senki olyan Kaupangban, aki talán jelentené Offának, hogy veled érkeztem oda – javasoltam gyorsan. Gyenge biztosíték volt ez a jövőmre nézve, de a semminél jobb.

– Így teszek majd – biztosított nyersen Redwald.

Nem nagyon akadt már mit megbeszélnünk, így hát megfordultam és a fedélzet felé vettem az irányt, óvatosan lépkedve, hogy elkerüljem a laza hurkokat és más, halványan látható akadályokat. Mikor elértem a létrát, amely a hajófenékbe vezetett, ahol Osric és Walo hálóhelyeket készített számunkra a rakomány csomagjai és ládái közt, Redwald hangját hallottam magam mögül a sötétből.

– Aludj jól éjszaka, Sigwulf, akármilyen kemény is legyen a párnád!

A legfelső létrafokra lépve megtorpantam. A párnám a nyeregtáskám lesz, melyben a király ezüstje lapul.
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Másnap délután hajóztunk ki a Rajna torkolatából, bár lehetetlen lett volna megmondani, pontosan mikor hagytuk el a folyót és értük el magát a tengert. A víz továbbra is homályos szürkésbarna színben játszott, és a lapos, unalmas fríz partvidéken nem volt semmiféle földnyelv. Amint a hajó emelkedni és süllyedni kezdett a lágyan hömpölygő áradat mozgását követve, szegény Walo elsápadt és halk nyöszörgésbe kezdett. Ujjpercei elfehéredve dudorodtak ki, olyan kétségbeesetten szorította a hajókorlátot. Redwald mogorván azt tanácsolta neki, hogy szippantson mélyeket a friss levegőből, és függessze a horizontra a tekintetét, hogy összeszedje magát. Walo gyötrelmében nyöszörögve csak még szorosabban szorította a szemét. Nemsokára már a fedélzeten ült, fejét a térdei közé hajtotta és szánalomra méltón öklendezett. Osric lent maradt, a nyeregtáskáinkat őrizte, én pedig elővigyázatosságból a hajó hat emberből álló legénységét hallgattam ki arra az eshetőségre, ha netalán valami turpisságra készülnének. Frízül társalogtak egymás közt, és egyetlen beszédtémájuk az időjárás volt. Megtudtam, hogy könnyű útra számítanak Kaupang felé, mivel ebben az évszakban a kedvező délnyugati szél volt jellemző. Megnyugodva lebuktam a nagy, halolajtól és kátránytól bűzlő négyszögletes vitorla széle alá, és egyenesen a hajóorr felé vettem az irányt, ahol egyedül lehettem.

Vékony rétegben könnyű felhők borították az eget. A ködös és bizonytalan horizont felé haladva az üres tenger kegyetlen játékot űzött az elmémmel. Úgy tűnt, mintha hatalmas és végtelen űr venne körül. Semmi mást nem érzékeltem, mint az előttünk hömpölygő tengert, a hajó egyenletes mozgását alattam, és a végtelen teret, melyben alig haladtunk. Elszigeteltnek és közönyösnek éreztem magam, mintha felszabadultam volna egyik napról másikra való létezésem és bármi alól, ami a későbbiek során erőfeszítésbe kerül. Jövő télen huszonkilenc éves leszek. Nem az a naiv és tapasztalatlan fiatal voltam már, aki Károly udvarába érkezett. Világian bölccsé értem és nőttem azon dolgok hatására, melyeket átéltem, és ideje lett volna letelepednem. Károly minden nagylelkűsége és jóindulata ellenére mégis ugyanolyan idegennek éreztem magam a frankok között. Még mindig bizonytalan és nyughatatlan voltam, és a háttérben állandóan ott lebegtek különös álmaim és látomásaim. Bármiféle előjel nélkül érkeztek, és bár megtanultam, hogy nagyon óvatosan fejtsem meg a jövőre vonatkozó ómenekként őket, továbbra sem hagytak nyugodni.

Visszapillantottam a kormányrúdnál egykedvűen álldogáló Redwaldra. Olykor felpillantott a vitorlára vagy kinézett a hullámokra, tekintetében éberség és számítás tükröződött. Igen jól ismerte a hajóját, tudta, hogy viselkedik viharban, hogyan reagál minden egyes széllökésre, hogyan bírja a rakományt. Ehhez a tudáshoz társult még a tengerről szerzett roppant tapasztalata. Így tartotta határozottan a megfelelő úton a bárkát. Íme, gondoltam magamban, itt egy példa, amit követnem kellene. Jobban ismertem magam mostanra, mint valaha, és eljött az ideje, hogy több önbizalmat tanúsítsak. Sokkal céltudatosabbnak, nyitottabbnak kellene lennem.

A fejem mögé nyúltam és kioldottam a zsinórt, mely a szememet eltakaró bőrdarabot tartotta a helyén. Egy gyors csuklómozdulattal bedobtam a vízbe.
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Egészen addig méláztam a fedélzeten, amíg egy igen hideg fuvallat rá nem kényszerített, hogy keressek egy védettebb helyet a hajófar irányában. Mikor visszatértem Redwaldhoz, feltűnt, hogy a hajóskapitány ritkuló haját formátlan gyapjúsapka alá rejtette, mely majdnem olyan mocskos volt, mint a munkásai zekéje. Rögtön észrevette, hogy nem takarja semmi a szemem.

– A legénységnek új becenevet kell majd találnia számodra – mondta derült arccal.

– Miért? – kérdeztem. Arra számítottam, hogy ijedten reagál, mikor meglátja különböző színű szemeimet. A tengerészek köztudottan babonásak.

– Odinnak csúfoltak.

Édesapám a régi szokások követője volt, úgyhogy ismertem a történetet. Odin, az isten, feláldozta egyik szemét egy kortyért a tudás forrásából. A helyét utána egy darabka bőrrel takarta el.

– Minek hívják Osricot és Walót? – tudakoltam.

– „Weyland”-nak és „a Kobold”-nak – felelte.

Ez kegyetlen gúnynak számított: Weyland a régi istenek nyomorék kovácsa volt.

– Nem is tudtam, hogy a frízek hisznek a régi hiedelmekben – válaszoltam keserűen. Sem apám pogánysága, sem pedig a bigott keresztény hívők, mint Alcuin, nem tetszettek nekem. Ami engem illet, elég volt megfejtenem saját különös álmaim és látomásaim.

– Ilyen a tengerészek humora. De jobban teszed, ha Kaupangban óvatosan gúnyolódsz a régi isteneken.

Éreztem, hogy van még valami, ami ehhez a figyelmeztetéshez tartozik.

– Úgy tűnik, aggódsz, mi fog történni, ha odaérünk.

Mielőtt válaszolt volna, sapkája alá nyúlva megvakarta a fejét.

– Kaupang a civilizált világ peremén fekszik. Nincsenek törvények, és senki nem is akar. Az emberek rossz néven veszik a külső betolakodást, főleg, ha vallásról van szó.

– Tehát úgy vélik, hogy bárki, akit Károly küld, vagy kém, vagy pedig hittérítő.

– Mondjuk úgy, hogy Károly nem túl népszerű a köreikben.

– Akkor hogyan tervezel vadászsólymokat venni ott a királynak?

– Egy közvetítővel dolgozok. Évekbe telt elnyernem a bizalmát.

Kiszúrtam a csapdát, amit Redwal állított. Eltökélt szándéka volt, hogy a szokásos módszereivel szerezzen sólymokat Károly emberének. Úgy döntöttem, egyszerűbb lesz belemenni a tervébe.

– Akkor rajtad áll, hogy megvedd a madarakat, miután kiválasztottam őket. Te intézed az alkudozást, én pedig gondoskodom a pénzről.

Elégedetten felmordult és hátrahajtott fejjel pillantott fel az égre. Sűrű felhők gyülekeztek, rózsaszín aljuk elnyelte a Nap utolsó sugarait, mely mostanra már a horizont alatt járt.

– Holnap szelesebb időnek nézünk elébe – állapította meg.

– Ez azt jelenti, hogy fedezéket kell keresnünk?

Megrázta a fejét.

– Biztonságosabb, ha távol maradunk a szélárnyékos parttól. Emellett a szél szépen hajt majd minket előre és kikerüljük a partvidéken leselkedő kalózokat.

Visszanéztem abba az irányba, amerről jöttünk. Semmit nem láttam, kivéve az elterülő, sötét tengerfelszínt, melyet itt-ott egy-egy hullám tört meg. A hajó hirtelen kicsinek, nagyon magányosnak és sebezhetőnek tűnt. Meg kellett kérdeznem:

– Redwald, mely istenekhez imádkozol vihar idején?

Kajánul felnevetett.

– Mindhez, amelyik eszembe jut. De ez nem gátol meg abban, hogy megtegyek minden tőlem telhetőt azért, hogy a hajómat felszínen tartsam.
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